Registracijos forma

Mokesé&iy grazinimas i$ Austrijos

RT TAX LITHUANIA
Vardas: [ vARDAS
Pavardé: | PAVARDE |
Gimimo data: 1911 M my 114 Tel./Mob.: +370 999 999 99

El. pastas: email@email.com

Registracijos forma

Mokeséiy grazinimas is Austrijos

KELIONES ] DARBA AUSTRIJOJE I5LAIDOS, KURIY NEKOMPENSAVO DARBDAVYS (-1Al)

Darbo vietos Austrijoje adresas tais metais, uZ kuriuos kreipiatés :

Adresas (Lietuvoje):  JUSU ADRESAS LIETUVOJE

DARBO VIETOS AUSTRIJOJE ADRESAS TAIS METAIS, UZ KURIUOS KREIPIATES

Paskutinis registruotas adresas darbo Austrijoje metu: PASKUTINIS REGISTRUOTAS ADRESAS AUSTRIJOJE

Ar esate i3siregistraves i8 3io adreso? Taip —ll X — —
Mokestius noriu susigratinti u Siuos metus: (2014 D 2015 l:l 2016 [:I 2017 |:| 2018 @)
|vatiavimo j Austrijadata: 2012 /06 m /01 d lsvykimo i3 Austrijos data: 20 12 /U6 m /31 d

Seimynineé padétis: ) vienisas (-a)[__ Vedes (-usi) [X| (vedybydate__ _ _/__m/__d)
18siskyres (-usi)l: (skyrybydata__ _ _/__m/_ _d) Naslys (-e)[] {nadlys(-&)nuo __ _ _/__m/_ _d)
Jei vedes/istekejusi: zmonos/vyro vardas, pavarde ir gimimo data:  VARDAS, PAVARDE 1911 1111

—
Ar tais metais kal dirbote Austrijoje, turéjote pajamy i$ kity Saliy? ' Taip D Ne |:i '

Jeigu taip, nurodykite suma ir valiuta:

Ar esate ankstiau susigraZines arba bandes susigrgfinti mokestius per RT Tax, pats ar padedant kitai jmonei? Taip[: Ne[z
Jei atsakéte "Taip" apradykite u? kuriuos metus ir kokiu bidu:

Gyvenamosios vietos adresas tais metais, uz kuriuos kreipiatés:

GYVENAMOSIOS VIETOS ADRESAS TAIS METAIS, UZ KURIUOS KREIPIATES

Darbdaviy duomenys

Nurodykite, keliuvose darbuose dirbote: 1
Prasome pateikti informacija apie visus darbdavius.

1. Kompanija: |MONES PAVADINIMAS

Jei turite vaiky iki 18 mety:
vaiky vardai, pavardés ir gimimo datos:

1. Vardas, pavardé 2015 01 30

2. Vardas, pavardé 2017 07 18 Adresas: JMONES ADRESAS
3 Tel/fax. JMONES TELEFONO/FAKSO NR.
Blpastas:  JMONES EL. PASTAS
Kilento pastabos: pareigos: PAREIGOS
Dirbote nuo: 2012m. /_06 men. / 01d. iki2012m. / Q8maa d
Ar turite Jahreslohnzettel formg?
2. Kompanij
Adresas:
RT Tax pastabos: Tel./Fax:
Uzdirbta: El. Pastas:
Pareigos:
Mokesciy mokeéta: Ditbotenuo: ____ m./__ men./__diki___m/_  men/__ d
Ar turite Jahreslohnzettel forma? Taip[ff[ Neﬁ
3 ij
Adresas:
Tel./Fax:
El. Pastas:
Pasiradydamas $ia registracijos forma a$ sutinku ir :
patvirtinu, kad suteikta informacija yra iSbaigta ir teisinga. Pareigos:
Patvirtinu, jog susipaZinau su Privatumo politika ir suprantu, Dirbote nuo: _____m. m/__ men/__d.
kad mano Asmens duomenis UAB ,Rinkos tinklas” tvarkys £
Privatumo politikoje nustatyta tvarka ir salygomis: Ar lumejahresiahnzs}lel formg? Ne E

Kiek karty per ménesj vykote i3 savo gyvenamosios vietos j darbo vieta (j viena puse)? 15

Ar gavote bedarbio pasalpa, ligos ar kitas iSmokas (Jeigu taip, pridékite tai jr i :
Taip [ Ne [

Pasirasydamas Sia registracijos forma
as sutinku ir patvirtinu, kad suteikta
informacija yra isbaigta ir teisinga. Data:

212

rasas: X PARAéAS\
e

X




Prasymas pervesti pinigus

TAX) Empfangsbevolimachtigung

WU U (Igaliojimas)

Kiientas VARDAS, PAVARDE

(Vardas Pavardé)

Pra3au gautas léSas pervesti j Zemian nurodyta saskaita:

Saskaitos numeris:  EINAMOSIOS SASKAITOS NUMERIS

(Einamosios sgskaitos numeris)

Banko pavadinimas; BANKO PAVADINIMAS

Saskaitos savininkas: SASKAITOS SAVININKO VARDAS, PAVARDE

(Sgskaitos savininko vardas pavard¢)

Pakartokite saskaitos numeri:

Saskaitos numeris:  SASKAITOS NUMERIS (PAKARTOKITE)

(Einamosios sgskaitos numeris)

Grazinting mokes¢iy permokos suma gausite EURAIS mokéjimo vykdytojo banko
skelbiamu valiutos keitimo kursu pavedimo vykdymo diena.

Pagal paslaugy teikimo sutarties 4 straipsni 7.c punkta pavedimo vykdymo metu bus taikomas
5,8 EUR pinigy gavimo i§ uzsienio, ¢ekiy iSgryninimo, pinigy pervedimo ir kity bankiniy paslaugy mokestis.

SVARBU! Tam tikrais atvejais, uzsienio mokes¢iy inspekcija ifsiunéia graZzinamy mokes¢iy ¢ekj ar
atlieka bankinj pavedima tiesiogiai klientui. Tokiu atveju, privalote mus informuoti telefonu 8 37 320391
ir sumokéti komisinj mokestj uz suteiktas paslaugas, pagal pasiraSytg paslaugy atlikimo sutartj.

Jeigu Siuo metu turite aktyvig banko saskaita Austrijoje, Jiisu mokesciai gali biiti pervesti j tg saskaita.

Data:

ch  VARDAS, PAVARDE ’
geb. 1911-11-11 , erteile hiermit dem ,A & Z Group, UAB.” Laisves Al 67, Kaunas LT-44304,

Litauen die Vollmacht meiner Einkommensteuererklarung und meinen Antrag auf Versicherungserstattung zu

bearbeiten.

Ich bevollméachtige ,A & Z Group, UAB.” Laisves Al 67, Kaunas LT-44304, Litauen die erforderlichen Formularen,

Informationen und Unterlagen in meinem Namen zu empfangen und bearbeiten.

Ich erteile die Vollmacht fiir ,,A & Z Group, UAB.“ Laisves Al 67, Kaunas LT-44304, Litauen alle Schriftstlicke beziiglich

meine Einkommensteuererkldrung, welche das Finanzamt mir zu ibermitteln hat, in meinem Namen zu empfangen.

Suteikiu visas teises jmonei ,A & Z Group, UAB.”, Laisvés al. 67, Kaunas LT-44304, Lietuva, veikti kaip mano atstovui
bendraujant su Austrijos mokeséiy jstaigomis ir tvarkant mano pajamy mokescio deklaracijy paraiskas uZ visus

mokestinius metus, kuriuos dirbau Austrijoje.

Siuo dokumentu iSreiskiu savo valig, kad visi reikalingi dokumentai, informacija ir formos turi bati siunciami [ ,A & 7
Group, UAB. " biurq adresu Laisvés al. 67, Kaunas LT-44304, Lietuva.

Siuo dokumentu suteikiu visas teises ,A & Z Group, UAB.” Laisvés al. 67, Kaunas LT-44304, Lietuva, veikti kaip mano
atstovui bendraujant su Austrijos mokesciy jstaigomis ir siekiant gauti visas reikalingas mokesciy formas ir

dokumentus mano vardu.

Data (Datum): 20

if: X._PARASAS
I

Parasas (Untej
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rI?oescheinigung EU/EWR / Certificate and Declaration EU,/"EEA—I

der ausléndischen Steuerbehérde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehdrige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europdischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Of the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Declaration for Citizens of
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Jahr | Year

Angaben zur Person / Personal Information

"Name,f Name Vorname [ First name

Geburtsdatum (TTMM1123) /
Date of birth
| (DDMMYYYY)

Postleitzahl, Wohnort / ZIF/Postal code, City

Staatsangehorigkeit / Citizenship ‘ Ansassigkeitsstaat | Country of residence

‘Stmse, Hausnummer / Street, House number

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Income Subject to Taxation in the Country of Residence
(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermdgen, Vermietung u. Verpachtung) /
(E.g. from business, capital income, leasing and rentals)

Art der Einkunfte / Type of income

Betrag/Wahrung / Amount/currency

Summe (1) / Sum (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemaB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.

I declare that the information provided by me is correct and compl as been made to the best of
my knowledge.

X PARASAS

atum, Unterschrift / Date, Sji

Bestitigung der ausléndischen Steuerbehérde /
Declaration of the Foreign Tax Authority

|Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehorde / Name and address of foreign tax authority

Es wird hiermit bestdtigt, / This is to confirm the following:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. The named person subject to taxes resided in our country in _

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben iiber die personlichen Verhaltnisse und lber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known to the contrary about the personal situation and the income situation of the person named above.

Ort, Datum [ Place, Date Dienststempel, Unterschrift / Official stamp, Signature

1. Ausfertigung fiir das dsterreichische Finanzamt /1. Copy for Austrian Finance Office

E 9 Bundesministerium fur Finanzen [ Federal Finance Ministry E 9, Seite 1 [ page 1, Version vom 18.09.2012
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|_I.’.escheinigung EU/EWR / Certificate and Declaration a‘.’U/EEAl—|
der auslandischen Steuerbehorde zur Einkommensteuererklédrung fiir Staatsangehérige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europdischen Wirtschaftsraums (EWR) /

Of the Foreign Tax Authority Concerning the Income Tax Declaration for Citizens of
Member States of the European Union (EU) and the European Economic Area (EEA)

Jahr [ Year

Angaben zur Person / Personal Information

Name / Name Vorname [ First name

Geburtsdatum (TTMMI123) /
Date of birth
| (DDMMYYYY)

Postleitzahl, Wohnort / ZIF/Postal code, City

Staatsangeharigkeit / Citizenship ‘ Ansassigkeitsstaat /| Country of residence

‘Stmﬁe, Hausnummer / Street, House number

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Income Subject to Taxation in the Country of Residence

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermdgen, Vermietung u. Verpachtung) /
(E.g. from business, capital income, leasing and rentals)

Art der Einkunfte / Type of income

Betrag/Wahrung / Amount/currency

Summe (1) / Sum (1)

Unterschrift / Signature

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemafB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.

I declare that the information provided by me is correct and complete and has been made to the best of
my knowledge.

X PARASAS

atum, Unterschrift / Date, Si

Bestitigung der ausléndischen Steuerbehérde /
Declaration of the Foreign Tax Authority

|Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehdrde | Name and address of foreign tax authority

Es wird hiermit bestdtigt, / This is to confirm the following:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. The named person subject to taxes resided in our country in

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben (iber die persénlichen Verhaltnisse und dber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Nothing is known to the contrary about the personal situation and the income situation of the person named above.

Ort, Datum / Place, Date Dienststempel, Unterschrift / Official stamp, Signature

2. Ausfertigung fiir die auslandische Steuerbehérde /2. Copy for Foreign Tax Authority

E 9 Bundesministerium fUr Finanzen | Federal Finance Ministry E 9, Seite 3 / page 3, Version vom 18.09.2012
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['Bescheinigung EU/EWR / Sertifikatas ir deklaracija ES/EEE |

der ausléndischen Steuerbehdrde zur Einkommensteuererkldarung fiir Staatsangehdrige von Mitglied-
staaten der Européischen Union (EU) und des Européischen Wirtschaftsraums (EWR) /

UzZsienio Mokesciy Institucijai dél Europos Sajungos (ES) ir Europos Ekonominés Jatr | Metal
erdvés (EEE) saliy pilieciy pajamy mokesciy deklaracijos

Angaben zur Person / Asmeniné informacija

Name / Vardas Vorname / Pavarde

Geburtsdatum (TTMMII) / Staatsangehorigkeit / Pilietybe Ansassigkeitsstaat / Gyvenamaoji Salis
Gimimo data

(DDMMYYYY)

[ Postleitzahl, Wohnort / Pasto kodas, miestas Strabe, Hausnummer [ Gatvé, namo numeris

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Mokesciy objektas gyvenamojo salyje

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermdgen, Vermietung u. Verpachtung) /
(Pvz: verslas, investicijos, nekilnojamaojo turto nuoma)

Art der Einkunfte / Pajamy tipas

Betrag/Wahrung / Suma/valiuta

Summe (1) / suma (1

Unterschrift / Parasas

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemaB nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
AS patvirtinu, kad mano pateikta informacija yra teisinga bei issami ir pilnai uZpildyta.

X PARASAS

um, Unterschrift [ Data, P

Bestatigung der ausléndischen Steuerbehorde /
UzZsienio mokesciy inspekcijos deklaracija
|Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehorde | Uzsienio mokesciy inspekcijos pavadinimas ir adresas

Es wird hiermit bestitigt, / Sivo dokumentu patvirtinama:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /
1. Nurodytas asmuo, kuriam taikomi mokesciai misy salyje gyveno metais:

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben iiber die personlichen Verhdltnisse und iber die
Einkommensverhdltnisse in Widerspruch steht. /
2. Néra Zinoma, kad pateikta informacija apie asmeninius ir pajamy duomenis baty netikslis,

/

1. Ausfertigung fiir das dsterreichische Finanzamt /1. Kopija Austrijos Mokesciy inspekcijai

i)_rt, Datum / Vieta, Data b Dienststempel, Unterschrift / Oficialus antspaudas, Parasas

E 9 BL fur Finanzen / Finansy i

E 9, Seite 1 [ page 1, Version vom 18.09.2012
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[Bescheinigung EU/EWR / Sertifikatas ir deklaracija ES/EEE |

der auslandischen Steuerbehérde zur Einkommensteuererklarung fiir Staatsangehdrige von Mitglied-
staaten der Europdischen Union (EU) und des Europédischen Wirtschaftsraums (EWR) /

UZsienio Mokesciy Institucijai dél Europos Sajungos (ES) ir Europos Ekonominés Jahr | Metai
erdvés (EEE) saliy pilieciy pajamuy mokesciy deklaracijos

Angaben zur Person / Asmeniné informacija

| Name / Vardas Vorname [ Pavardé

;(Gselwl‘md;glg (TTMMIDD) / Staatsangehdrigkeit / Pilietybé Ansassigkeitsstaat | Gyvenamoyji Salis
| Gumimo

| (DOMMYYYY)

| Postleitzahi, Wohnort / Pasto kodas, miestas | StraBe, Hausnummer / Gatve, namo numeris

Einkiinfte, die im Ansdssigkeitsstaat der Besteuerung unterliegen /
Mokesciy objektas gyvenamojo salyje

(z.B. aus Gewerbebetrieb, Kapitalvermdgen, Vermietung u. Verpachtung) /
(Pvz: verslas, investicijos, nekilnojamajo turto nuoma)

| Art der Einkiinfte / Pajamy tipas

| Betrag/Wahrung |/ Suma/valiuta

Summe (1) / suma (1)

Unterschrift / Parasas

Ich versichere, dass ich die vorstehenden Angaben wahrheitsgemdf nach bestem Wissen und Gewissen gemacht habe.
AS patvirtinu, kad mano pateikta informacija yra leisinga bei issami ir pilnai uzpildyta.

X PARASAS

atum, Unterschrift / Data, Pas

Bestdtigung der auslandischen Steuerbehdrde /
Uzsienio mokesciy inspekcijos deklaracija
Name und Anschrift der auslandischen Steuerbehorde / UzZsienio mokesciy inspekcijos pavadinimas ir adresas

Es wird hiermit bestatigt, / Siuo dokumentu patvirtinama:
1. dass die genannte steuerpflichtige Person im Jahr ihren Wohnsitz in unserem Staat hatte. /

1. Nurodytas asmuo, kuriam taikomi mokesciai misy $alyje gyveno metais:

2. dass nichts bekannt ist, was zu den vorstehenden Angaben (ber die personlichen Verhdltnisse und iber die
Einkommensverhaltnisse in Widerspruch steht. /
2. Neéra Zinoma, kad pateikta informadija apie asmeninius ir pajamy duomenis bty netikslds.

Ort, Datum [ Vieta, Data - Dienststempel, Unterschrift / Oficialus antspaudas, Parasas

2. Ausfertigung fiir die auslandische Steuerbehdrde /2. Kopija uZsienio salies mokesciy inspekcijai

E9 . fiir Finanzen [ Finansy ifa E9, Sefte 3 / page 3, Version vom 18.08.2012




Agreement / Sutartis

Date / Data: DAT

This Services Agreement (the "Agreement”) is executed by and

§i Paslaugy teikimo sutartis (,Sutartis”) buve sudaryta tarp:

between 1) LUnitrust Finance, Inc” (veikianti kaip AT Tax"), jmonés kodas 70464217,
(1) Unitrust Finance, Inc (dba RT Tax), company code 70464217, address 1219 adresas: 1219 Ogden pr., kabinetas Nr. C, Downers Grove, IL 60515, JAV,
Ogden Ave, Suite #C, Downers Grove, IL 60515, USA represented by the atstovaujama asmens, turinlio visus jstatymuose numatytus jgal
person dully authorized under existing legislation (the "Service Provider”); (toliau vadinama ,Paslaugy telkéju”); ir
and
. _VARDAS,PAVARDE ... [, VARDAS, PAVARDE ... ..

LAZN.. (the “Client”).
Hereinafter the Service Provider and the Client together are referred to
as the “Parties” and each separately as the "Party”.

Toliau Paslaugy teikéjas ir Klientas kartu bus vadinami ,3alimis”, o
atskirai — Salimi®.

3) RECITALS 3) FAKTY ISDESTYMAS

(A) The Service Provider provides tax refund and related services and the Client | A) Paslaugy teikéjas teikia mokeséiy grafinimo ir susijusias paslaugas, o Klientas
wishes to recover the personal income tax paid due to work abroad or on pageidauja susigralinti asmens pajamy mokestj, sumokéty dél darbo
other grounds. uisienyje arba kitais pagrindais.

B) The Parties wish to agree on the terms and conditions of tax refund. E) Salys pageidauja susitarti dél mokestiy grainimo terminy ir sqlygy.

1. Subject matter 1. Dalykas

a. In accordance with the terms and lished in this Ag: and a) sioje Sutartyje numatytais terminais ir salygomis bei
the General Terms and Conditions of Services (hereinafter - T&C), the Service paslaugy teiki hy is ir terminais (toliau vadinama ,ST"),
Provider shall provide to the Client tax refund and related services, i.e. shall Paslaugy teikéjas turi suteikti Klientui mokesiy grafinimo ir susijusias
draw up the documents necessary for the refund of the taxes paid by the Client paslaugas, t.y. parengti il Kliento mokestiy,
in the United Kingdom, Ireland, the Netherlands, Germany, Norway, Austria, Jungtinéje Karalystéje, Airijoje, joje, gijoje,
Denmark or other jurisdiction and shall present them to the corresponding tax Austrijoje, Danijoje ar kitoje jurisdikeijoje, susigrafinimui, ir pateikti juos

i other: i {the “Services”), and the Client shall atitinkamoms  mokeséiy  institucijoms  ar  kitoms  kompetentingoms
accept and remunerate for such Services in accordance of the terms and institucijoms (,Paslaugos”), o Klientas turi priimti ir atlyginti ui tokias
conditions of this Agreement. Paslaugas Sioje Sutartyje numatytomis s3lygomis ir terminais.

b. By signing this Agreement the Client authorises the Service Provider to prepare, b) Pasirafydamas $ig Sutartj, Klientas suteikia jgaliojimus Paslaugy teikéjui
sign and file tax ret d to receive all c including tax refund parengti, pasiradyti ir pateikti mokesély deklaracijas ir gauti bet kokig
cheques, from tax autherities. Service Provider will as necessary disclose that korespondencijy, jskaitant mokesiy graZinimo Cekius iS mokestiy institucijy.
he is acting as the nominee of the Client and all the actions are made in the Paslaugy teikéjas, esant reikalui, atskleidiia, kad jis veikia kaip Kliento
name and on behalf of the Client. igaliotinis ir kad visi veiksmai atliekami Kliento vardu.

. Taxes will be refunded to the Client by a bank transfer of the refunded <) Mokestial gratinami Klientul, pervedant gratinama suma | banko saskaita, i§
amount to the bank account, prepaid debit card or by a bank cheque drawn in anksto apmokéta debeto kertelg, arba raZant banko £ekj Kliento vardu. Jeigu
the name of the Client. If Tax Refund Cheque is received, the Cheque shall be gaunamas mokesciy grafinimo Cekis, Paslaugy teikéjas irfarba) Paslaugy
collected and the tax refund amount shall be transferred to the Client by the teikéjo mokejimy surinkima tikslu paskirtas treéiasis asmuo inkasucja éekj ir
Services Provider and (or) the third persen engaged by the Service Provider for perveda graZinama mokestiy sumg Klientui, vadevaudamasis ST,
payment collection services in accordance with the T&C.

d. The final amount of the taxes to be refunded shall be established by a d) Galuting grafinamy mokeséiy suma nustato kompetentinga uisienio
competent institution of the foreign country. The amounts calculated by the valstybés jstaiga. Paslaugy teikéjas sumas apskaiiuoja informaciniu tikslu,
Service Provider are for information purpeses only and do not entitle the tadiau Klientas neturi teisés reikalauti preliminariai apskaitiuotos sumaos.
Client to claim the preliminarily calculated amount.

2. Terms of Provision of Services 2. Paslaugy teikimo terminai

2.1, The Service Provider hereby undertakes: 2.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

211, to provide the Client information on the documents that the Client needsto | 2.1.1.  pateikti Klientui informacijg apie dokumentus, kuriuose Klientas turi pateikti
submit to the Service Provider for the purposes of filing for the tax refund; Paslaugy teikejui mokestiy deklaracijos pateikimo tikslu;

212 to collect, complete and sign all the required forms, requests and other | 2,12,  surinkti, ulpildyti ir pasiradyti visas reikalaujamas formas, pradymus ir kitus
related documents on behalf of the Client; susijusius dokumentus Kliento vardu;

213, to submit the required to the tax orother | 2.1.3. pateikti visus mokeséiy
competent institutions responsible for tax refunds; ar kitoms. staigoms, uf mokestiy

214, to inform the Client about the process of the tax refund and other related informuoti Klienty apie mokeséiy gralinimo proceso eigq ir kitus susijusius
matters at the Client’s request; klausimus Kliento pradymu;

2.15. to organise the collection of the Tax Refund Cheque and (or) to instruct the | 2.15. organizuoti mokesciy gratinimo éekio inkasavimg irfarba) nurodyti mokeséiy
tax authority ta transfer the tax refund amount to the Service Provider and institucijai pervesti gratinamq mokestiy sumq Paslaugy teikéjui irfarba) jo
{or) the third person engaged by the Service Provider for payment collection mokéjimy surinkimo tikslu paskirtam asmeniui pagal 5T, kad véliau grafinty
services in accordance with the T&C for subsequent transfer of tax refund mokestiy suma bity pervests Klientui [iskaitiavus paslaugy mokest],
amount to the Client (excluded the Service Fee indicated in Clause 3.1 and nurodytg 3.1 ir 3.2 punktuose), arba nurodyti mokestiy institucijai pervesti
3.2), or to instruct the tax authority to transfer the tax refund directly to the grafinama mokesdiy sumg tiesial | Kliento i§ anksto apmokéty debeting
Client’s prepaid debit card. kortelg.

2.2, The Client hereby undertakes: 2.2. Klientas jsipareigoja:

2.21. to provide to the Service Provider complete, true and accurate information | 2. pateikti Paslaugy teikéjui pilng, tikslig ir teisingg rmacija bei dokumentus
and documents (originals and copies) required for the completion of the tax igh ir kopijas), reikali mokeséiy inimui. Klientas gali
refund. The Client is entitled to provide the information either by filling in pateikti informacija, ulpildydamas Paslaugy teikéjo popiering formg arba
paper forms provided by Services Provider or by filling in the online formg, esantiy Paslaugy teikéjo
information form available at the Service Provider's internet site; tinklalapyje;

2.2.2. to fill in and sign any fi d other required for the 222. ulpildyti ir pasiradyti visas formas ir kitus dokumentus, reikalingus mokesZiy
of the tax refund and perform other obligations established in the T&C, susigratinimui, bei jwykdyti kitus ST, kurios yra neatskiriama Sios Sutarties
which i an i part of this Ag dalis, numatytus jsipareigojimus;

2.2.3.  tofillin and sign any forms and other documents required for the issue of ulpildyti ir pasirayti visas formas ir kitus dokumentus, reikalingus

the Payoneer, inc debit card and to accept the tax refund amount to the
“Payoneer” debit card (excluded the Service Fee indicated in Clause 3.1 and
3.2) when so required;

«Payoneer, Inc” debetinei kortelei gauti, bei priimti graZinamy mokesiy
sumg j ,Payoneer” debeting kortelg (idskai¢iavus paslaugy mokestj, nurodyta
3.1ir3.2 atvejais;
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224 to inform the Service Provider immediately and in all cases not later than | 2.2.4.  nedelsiant ir bet kokiu atveju ne véliau nei per 5 (penkias) dienas pranesti
within § {(five) days, if the foreign tax or other authority transfers the Paslaugy teikéjui, kai ulsienio mokesgiy ar kita institucija perveda gratinamg
refunded amount or a part thereof or sends the Tax Refund Cheque for the sumg ar jos dalj arba iSsiuntia grafinamy mokestiy Cekj visai grafinamai
full refund amount or a part thereof directly to the Client; sumai arba jos dalial tiesiogiai Klientui;

2.25. to inform the Service provider immediately in the case during the validity | 2.2.5. dios Sutarties galiojimo metu nedelsiant informuoti Paslaugy teikejy apie
term of this Agreement the Client concludes any agreement regarding the Kliento sudaryty sutartj dél mokestly susigralinimo paslaugos su kitais
tax refund services in the United States of America with ather service paslaugy teikéjais Jungtinése Amerikos Valstijose. Tokiu atveju Paslaugy
providers. In such case the Service provider is entitled unilaterally to teikéjas turi teisg vienadaliskai nutraukti Sutartj.
terminate this Agreement, 2.26.  informuoti Paslaugy teikéja apie nauja darbg ar vykdoma individualig veikla

226, toinform the Service Provider of the new or self ienyj
in a foreign country; 22.7.  informuoti Paslaugy teikeja apie bet kokius Kliento kontaktiniy duomeny

221 to inform the Service Provider of any changes in the Client’s contact details pasikeitimus ar kitus pasikeitimus, galinéius turéti jtakos mokestiy
or about any other changes that may have impact to the tax refund. The susigrafinimui. Informacija gali bdti atnaujinama Paslaugy teikéjo
information can be updated on the intemnet site of the Service Provider or e- arba padtu;
mailed; 2.2.8. sumokéti Paslaugy teikéjui 3 straipsnyje numatyta paslaugy mokestj.

2.28. to pay the Service Provider the Service Fee as set out in Section 3 hereof.

3. The Services Fees 3.  Paslaugy mokeséial

3.1.  The fee for the Services (the "Service Fee”) for refunding taxes for each tax year | 3.1. Mokestis ui mokeséiy susigrafinimg kiekvienais mokestiniais metais [, Paslaugy
shall be: mokestis”) bus:

1.1 United Kingdom, if the tax refund amount is between GBP 0-200, the service | 3.1.1. Jungtiné Karalysté: jeigu graZinama 0-200 GBP mokestiy suma, taikomas 50
fee shall be GBP 50; GBP 201-700, the service fee shall be GBP 60; GBP 701 GBP paslaugy mokestis; 201-700 GBP sumai taikomas 60 GBP paslaugy
and more, the service fee shall be 9% from the refunded amount; mokestis; 701 ir daugiau GBP sumai taikomas 9% nuo gratinamos sumos

3.1.2.  TheNetherlands: if the tax refund amount is between EUR 0-100, the service paslaugy mokestis;
fee shall be 35 EUR; for 101 EUR and more, the service fee shall be 14% from | 3.1.2.  Nyderlandai: jeigu grafinama 0-100 EUR, taikomas 35 EUR mokestis; 101 EUR
the refunded amount with a fixed minimum of 69 EUR; ir didesnei sumai talkomas 14% nuo grafinamos sumos paslaugy mokestis, o

313 The social security (; refund: if the tax refund fiksuotas minimumas bus 69 EUR;
amount is between EUR 0-100, the service fee shall be 35 EUR; for 101 EUR | 3.1.3.  Nyderlandy socdialinio draudimo (Zorgtoeslag) mokestio grafinimas: jeigu
and more, the service fee shall be 14% from the refunded amount with a gratinama 0-100 EUR, taikomas 35 EUR mokestis; 101 EUR ir didesnei sumai
fixed minimum of 69 EUR; talkomas 14% nuo grafinamos sumos paslaugy mokestis, o fiksuotas

314, Germany: the service fee shall be 14% from the refunded amount with a minimumas bus 69 EUR;
fixed minimum of EUR 50; 3.14.  Vokietija: talkomas 14% nuo graiinamos sumos paslaugy mokestis, o

315 Awustria: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a fixed fiksuotas minimumas bus 50 EUR;
minimum of EUR 59; 3.15.  Austrija: taikomas 14% nuo graiinamos sumos paslaugy mokestis, o

3.16.  Denmark: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with a fiksuotas minimumas bus 59 EUR;
fixed minimum of 590 DKK; For the service that has been carried out for | 3.1.6. Danija: taikomas 14% nuo gralinamos sumos paslaugy mokestis, o fiksuotas
Denmark holiday allowance refund (Feriepenge) in Denmark, Service minimumas bus 590 DOKK; kai susigrafinami Danijos atostoginiai
Provider is entitled to commission fee 14% from the refunded amount, with (Feriepenge), Paslaugy teikéjas turl teise gauti 14% komisinius nuo
a fixed minimum of 79 EUR; gratinamos sumas, o fiksuotas minimumas bus 79 EUR;

317, Norway: the service fee shall be 14% from the refunded amount, with afixed | 3.1.7. Morvegija: talkomas 14% nuo gralinamos sumos paslaugy mokestis, o
minimum of NOK 690; fiksuotas minimumas bus 630 NOK;

3.1.8. Ireland: the service fee shall be 11% from the refunded amount with a fixed | 3.1.8.  Airija: talkomas 11% nuo graZinamos sumos paslaugy mokestis, o fiksuotas
minimum of 60 EUR; minimumas bus 60 EUR;

319, Ireland tax refund {Universal Social Charge (USC)): the service fee shall be Airijos mokesciy gratinimas (Visuotinis socialinis mokestis (USC)): taikomas
11% from the refunded amount with a fixed minimum of 60 EUR. 11% nuo grafinamos sumos paslaugy mokestis, o fiksuotas minimumas bus

60 EUR.

3.2,  The additional fees: 3.2. Papildomi mokeséiai:

321, For the retrieval of the lost or missing documents shall be for P-45/P-60 | 3.2.1. U pamesty ar dingusiy dokumenty P-45/P-60 (Jungtiné Karalysté) paiedka
(United Kingdom) — GBP 20, P-60 (Ireland) — EUR 20, RF-10158 (Norway) — taikomas 20 GBP mokestis, P-60 (Airija) - 20 EUR mokestis, RF-10158
NOK 150, “Jaaropgaaf” form (the Metherlands) - EUR20, {MNorvegija) = 150 NOK mokestis, .Jaaropgaaf” fermos (Nyderlandai) - 20 EUR
Lohnsteuerbescheinigung (Germany) - EUR20, Church fee refund mokestis, Lohnsteuerbescheinigung (Vokietija) — 20 EUR mokestis, bainyCios
[Germany) - EUR 20, Jahreslohnzettel or Lohnzettel jAustria) - EUR 20; mokeséio gratinimui (Vokietija) — 20 EUR mokestis, Jahreslohnzettel arba

3.22.  The fee for the receipt of international money transfer or check cashing, Lohnzettel {Austrija) = 20 EUR mokestis;
money remittance and other bank services shall be 25 EUR if Client has | 3.2.2.  Pinigy gavima ié ulsienio, Zekiy igryninimo, pinigy pervedima ir kity bankiniy
provided bank account in EUR currency in SEPA country zone. If Client has paslaugy mokestis yra 25 EUR, jei Klientas nurodé banko saskaita EUR SEPA
provided a bank account in EUR currency in non SEPA country zone the fee zonos alyse; 35 EUR, jei Klientas nurodé banko saskaity EUR ne SEPA zonos
shall be 35 EUR. If Client has provided a bank account in GBP currency the Lalyje; 30 GBP, jei Klientas nurodé banko saskaity GBP; 40 USD, jei Klientas
fee shall be 30 GBP. If Client has provided a bank account in USD currency nurodé banko sgskaitg LUSD; 240 NOK, jei Klientas nurodé banke saskaita NOK;
the fee shall be 40 USD. If Client has provided a bank account in NOK 200 DKK, jei Klientas nurodé banko saskaity DKK;
currency the fee shall be 240 NOK. If Client has provided a bank accountin | 3.2.3. Jeigu Klientas pateiké neteisingq ar nepilng informacijy apie savo banko
DKK currency the fee shall be 200 DKK; sgskaitg ir pinigy perlaida buvo atmesta, o pinigai gralinti, bus taikomas

323 If Client provided incorrect or not full bank account information and the bank papildomas 20 EUR mokestis uf pakartoting banko pavedima. Paslaugy
transfer was rejected and the money were returned there will be an tiekéjas neatsako u# banko pritail ius Ui pinigy grafinima;
additional charge of 20 EUR to repeat the bank transfer. Service Provider is | 3.2.4.  Klientas turi padengti ir Paslaugy teikéjo mokesCius bei iSlaidas, patirtas
not responsible for the fees charged by the bank for the money return; mokestiy susigralinimo proceso metu, jeigu jy nebuvo galima numatyti Sios

124, The Client shall also compensate the fees and costs incurred by the Service Sutarties sudarymo metu. Vadovaujamasi Paslaugy teikejo kainoralfiu ir ST
Provider in the tax refund process that could not be foreseen at the moment salygomis.
of the execution of this Agreement as listed in the pricelist of the Service
Provider and as indicated in the T&C.

33, The Service Fee shall be deducted from the amount received after the tax 33, Paslaugy mokestis bus ifskaifiuojamas i¥ gautos sumos, o tada grafinamy

refund prior to the transferring it to the Client’s account or Client’s Payoneer, mokeséiy suma pervedama | Kliento s3skait arba Kliento ,Payoneer, Inc”
Inc debit card will be charged. If, by some reasons, the Client receives the tax debeting kortele. Jeigu dél kokiy nors priefastiy Klientas gauna gratinamy
refund cheque to his home address, he/she must inform about it Service makestiy tekj savo namy adresu, jis turi apie tai praneiti Paslaugy teikéjui ir
Provider and pay the Service Fee (s) according to this Agreement. If the Client sumokéti Sutartyje numatyty paslaugy mokestj. Jeigu Klientas nesumoka
does not pay the Service Fee (s) in 10 (ten) days after receiving the invoice, paslaugy mokesciol-iy) per 10 (dedimt] dieny po atitinkamos sgskaitos-
he/she shall be obligated to pay late charges 0.2 percent per month on the faktiros gavimo, jis turés mokéti 0,2 procenty ménesinius delspinigius nuo
wnpaid balance of the invoice. neapmokétos sgskaitos-faktiros sumos.

34, If during the process of filing the documents the Service Provider becomes | 3.4.  Jeigu teikdamas dokumentus, Paslaugy teikéjas supranta, kad Klientas neturi
aware that the Client is not entitled to the tax refund (i.e. there is a tax debt], teisés | mokeséiy susigrainimg (t.y., jis yra skolingas mokeséiy), Paslaugy
the Service Provider will calculate and provide the Client with the amount of teikéjas apskaiCivoja ir pateikia Klientui mokestinly skoly sumg ir nurodo
the tax debt and the Service Fee payable to the Service Provider. In such case, Paslaugy teikéjui mokamg paslaugy mokestj. Tokiu atveju Paslaugy teikéjas
the Service Provider continues the filing of documents only after the Client toliau tvarko dokumentus, tik Klientul sutikus testi ir sumokeéjus Paslaugy
agrees to proceed and pays to the Service Provider the calculated Service Fee. teikéju apskai€ivoty paslaugy mokestj.

4, Processing of personal data 4. Asmens duomeny tvarkymas

4.1, Service provider, acting as a data controller, shall process Client’s personal 41, Paslaugy teikéjas, veikdamas kaip duomeny valdytojas, tvarko Kliento asmens

data for the purposes of: (i} proper performance of Service provider's duomenis tol i inkamam Paslaugy teikéjo jsipareigojimi

2/3




obligations under this Agreement; (i} necessary communication; (i)
protection of Service provider's rights and interests (in case of a claim or a
debt collection); (iv) statistical analysis. Legal basis for processing personal
data is respectively, (i) necessity to perform this Agreement and mandatory
statutory requirements related to tax refund; (il) legitimate interest - to
provide good customer service; (iil] legitimate interest and (iv) legitimate
interest - to improve our business.

2ig Sutartj jvykdymui; (il) bOtinam bendravimui; (iii) Paslaugy teikéjo reisiy ir
interesy apsaugai (kal patelkiamas relkalavimas ar Bieikoma skola); (iv)
statistinei analfizel. Teisinis asmens duomeny tvarkymo pagrindas atitinkamai
yra (i) bitinybi jwykdyti 3ig Sutart] ir privalomus jstatyminius reikalavimus dél
mokestiy gradinimo; (i) teisétas interesas — suteikti tinkamas pasfaugas
Klientams; (i) teisétas interesas ir (iv) teisétas interesas — pagerinti misy
veikig.

delay is caused by the foreign tax or other competent institutions; the failure

4.2, The Client acknowledges that the Service provider (s located in the USA, thus 42 Klientas supranta, kad Paslaugy teikejas yra jsikiires 1AV, todel asmeniniai
personal data shall be transferred from Client’s country of residence to USA. bus. i Kliento gy Ealies | Jav. Del aidkumao,
For clarity, as the Service provider is located in USA, the data transfers of the kadangl Paslaugy teikéjas yra jsikires JAV, Kliento duomenis bitina perduoti
Client are necessary for the conclusion and performance of this Agreement. Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo tikslu. Paslaugy teikéjas garantuoja, kad
The Service provider guarantees that it has signed agreements regarding safe Jis yra pasiraigs sutartj dél saugaus ir teiséto asmens duomeny tvarkymo su
and lawful processing of personal data with its EU partners and when necessary ES partneriais, o esant reikalui, jis naudos teisétas apsaugos priemones ir
shall use i and gat where it is allowed by the teisiy suvariymus, jeigu juos leis galiojantys jstatymal.
applicable law.

4.3.  The Client acknowledges that Service Provider shall engage third parties, data 4.3, Kientas supranta, kad Paslaugy teikéjas pasitelks trefigsias 3alis (duomeny
processars, for the purposes of proper performance of this Agreement. The list tvarkytojus) tinkamam Zios Sutarties jwykdymui. Dabartiniy duomeny
of currently used data can be found at https.//r fi ' ytojy sarasy galima rasti adresu https://rttax.com/privacy-policy/
policy/ Privacy Policy. Privatumo politika.

4.4.  Depending on a situation, the Client, as a data subject, shall have all orsome of | 44.  Priklausomai nuo situacijos, Klientas kaip duomeny subjektas turés visas ar
following rights: the right at any time to request the Service provider an access kai kurias & iy teisiy: teise bet kuriuo metu pareikalauti, kad Pastaugy
to the processed personal data, request for rectification or erasure of them, tefkejas U jo tvarl relkalauti Etaisyti
request for data portability or restriction of the processing of personal data, a arba Btrinti asmens duomenis, perkelti duomenis ar apriboti asmens
right to object to the processing of personal data, the right to lodge a eomplaint duomeny tvarkyma, teise prieftarauti asmens duomeny tvarkymul, teise
with a supervisory authority. pateikti skundg prielidros jstaigai.

45, The data related to the providing of tax refunding services is necessary. 45, Duomenys, susijg su mokesély susigratinimo paslaugos teikimu, yra bitini,
Therefore, if the Client does not submit the personal data specified in the Todél jeigu Klientas nepateikia internetinése formose nurodyty asmens
online forms, performance of the Agreement shall become impossible. duomeny, Sutarties vykdymas tampa nejmanomu.

4.6. The data shall be stored during the term of the agreement and 10 years after | 4.6,  Duomenys saugomi Sutarties galiojimo metu ir 10 mety po jos pasibaigima
the termination of the Agreement (subject to the limitation period). {atsidvelgiant j senaties termina).

4.7.  For a comprehensive information on how Service provider processes personal | 4.7, I&samig informacijq aple tal, kaip Paslaugy leilwiis h'alku asmens duomenis,
data, please refer to https://rttax com/privacy-policy/ Privacy Policy or can be galima rasti adresu iey/ politika,
provided in writing at your request. arba ji Jisy pralymu gali biti pateikta radtu

5. Liability 5. Atsakomybé

51.  Inthe case the Client terminates the Agreement due to any reason other than | 5.1. Jeigu Klientas nutraukia Sutartj dél kity priefaséiy nei Paslaugy teikejo
failure by the Service Provider to perform its obligations after the filing for the sutartiniy jsipareigojimy nevykdymas po pradymo gralinti mokestius
tax refund and (or] in the case established in Art. 2.2.4 hereof, the Client shall patelkimo ir{arba) Sios Sutarties 2.2.4 punkte nurodytu atveju, Klientas turi
cover all expenses of the Service Provider incurred due to the provision of padengti visas Paslaugy telkéjo iSlaidas, patirtas teikiant Paslaugas Iki
Services until termination of the Agreement, but not less than 50 % of the Sutarties nutraukimo. Kompensacijos suma negall bti maZesné nei 50 %
Service Fee under this Agreement. paslaugy mokestio, num; Sioje Sutartyje.

5.2, The Service Provider shall not be liable for: the delays in refunding taxes ifthe | 5.2, Paslaugy teikéjas neatsako ui vélavimg gratinti mokeséius, jelgu véluojama

dél ulsienio mokesciy arba kity kompetentingy institucijy kaltés; mokestial

to refund taxes, for the tax liability or for any cther negative
which occurred due to false, inaccurate or incomplete information provided by
the Client or due to Client’s prior financial commitments to any foreign tax or
other the negative incurred by the Client due to the
changes in the laws, rules, or procedures for
the tax refund; additional bank charges, if the bank needs to repeat the transfer
because of the incorrect or not full information provided; and any fees charged

by the Client's or intermediary bank.

i deél skoly arba kity neigiamy pasekmiy, atsiradusiy
dél Kliento patelktos melagingos, netikslios arba nepilnos informacijos arba
dél Kliento ankstesniy finansiniy [sipareigojimy bet kurioms ulsienio
mokesdiy ar kitoms jstaigoms; Klientas patiria neigiamas pasekmes, nes
pasikeidia galiojantys statymai, taisyklés, normos arba tvarkos, talkomos
mokestiy atsiranda banky jeigu bankas turl
pakartoti pavedima dél pateiktos nepilnos ar neteisingos Informacijos; ir

Klientas arba tarpininkaujantis bankas turi sumokéti kokius nors mokesius.

6. Validity of the Agreement

6. Sutarties galiojimas

6.1.  The Agreemaent shall come into force the moment the Service provider receives
the Agreement signed by the Client and shall be valid until the proper and full

performance of the obligations of the Parties set in the Agreement, The

6.1 Sutartis jsigalioja, kai Paslaugy teikéjas gauna Kliento pasiralyty Sutart] ir
galios iki tinkamo visy Sally &a Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jeykdymo.

Sutartis gali boti nutraukta abipusiu $ally susitarimu, Hskyrus jstatymuose

of this Agreement. By signing this Agreement, the Client confirms and
guarantees to the Service provider, that the Client has carefully read these

may be by the mutual of the Parties, except nUMartytus atvejus.
in the cases established by law.
7. Miscellaneous 7. |wairios nuostatos
7.1, The T&C (https: erms-and-conditions/) integral part | 7.1. ST (https://rttax.com/terms-and-conditions/) laikoma neatskiriama Sios Sutarties

dalimi. Pasiratydamas &g Sutart], Klientas patvirtina ir ultikrina Paslaugy
teikéjul, kad pried sutikdamas su salygomis ir terminais ir pasiraydamas g

are executed in writing and signed by both Parties without prejudice to Sections
3.1-3.3 hereof, This Agreement will be governed by and construed under the
laws of the State of llinois, United States of America. The disputes arising

terms and conditions before accepting them and signing this ment. Sutart], jis atid¥iai juos perskaité.

7.2, This Agreement, all information, documents and correspondence related | 7.2. 51 Sutartis, su ja susijusi visa ir laikomi
thereof shall be considered as strictly confidential, and shall not be disclosed to grieftai konﬁdﬂnaiiia»i ir negali biti atskleisti treciosioms Salims, nebent (i)
any third persons, except (jjas required by the applicable laws; (i) the biity (i)
information became publicly available through no fault of or fallure to act by tampa vieSa ne dél Salies kaltés ar neveikimo; ir (iii) atitinkamg informacijq reikia
the Party; and (iii) the disclosure of respective information is reasonably pagristai atskleisti, kad falis galéty jwykdyti savo jsipareigofimus.
necessary for the of the Party's

7.3, Service Provider has the right to assign its rights and obligations provided for in | 7.3, Paslaugy teikéjas turl teisg perleistl savo teises Ir pareigas, numatytas Sioje
the Agreement to any third persons without a prior written consent of the Sutartyje, bet kuriems
other Party. raiytinio kitos Salies sutikimo.

7.4, Alladditions, amendments and annexes to the Agreement shall be valid if they | 7.4, Visi Sutarties pakeitimai, papildymai ir priedai galioja, jeigu jie sudaromi rastu ir

pasiratomi abiejy Saliy, nepaleidtiant Sutarties 3.1-3.3 punkty nuostaty. Si
Sutartis sudaroma Ir aidkinama pagal Jungtinly Amerikos Valstijy llinojaus
wvalstijos teise. Gintai, kile tarp Saliy dél 3ios sutarties ar jos vykdymo, turi bati

between the Parties regarding this Ags or during the of
this Agreement are settled by way of negotiations. In case of failure to come to
an agreement, the disputes shall be finally settled by the competent courts of
the State of lllinois, United States of America. All notices and other
communication under this Agreement shall be in writing and shall be handed

in person or sent by regular mail, e-mail or fax.

i deryby keliu. Jeigu susitarti nepavyksta, gintai perduodami
kompetentingam Jungtiniy Amerikos Valstijy llinojaus valstijos teismui. Visi
pranesimai Ir kitas susiradinéjimas Sios Sutarties pagrindu turl bini radytinial,
|telkiami asmenidkal, siunéiami $tu, elektroniniu padtu arba faksu,

Client / Klie

x__ PARASAS

ature / parasas)
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| Ubierlarsung sinos arbeitgebercig, Kix fiir Wolmung - Arbeitsstatis, Aneahl Monate (§ 16 Abs. 1 Z 0
‘Werkverkehr, Aneabl Kalendermonate (§ 25 2 5) o

Arbeitgeberdaten: Aussteller:

lungs |lige Hotellerie &
men | GmbH

Arheitgeher Liftgeselischaft Obergurgl Gmbil | :‘,r

Anschifl

Gurglerstralie 90, 6456 Obergurgl | Anschrift

Hotel Sportiv |
6456 Obergurgl

Dexchiftigungsort: steller

errechnungsgeseltsch

Gewerbe:
hmensberater

. [
=]

Betricharat

PAJAMYU MOKESTIS



